
Alle Menschen sind frei und gleich an Würde und Rechten geboren. Sie sind mit 

Vernunft und Gewissen begabt und sollen einander im Geist der Brüderlichkeit 

begegnen. (Deutsch) 

 

Alle mensen worden vrij en gelijk in waardigheid en rechten geboren. Zij zijn begiftigd 

met verstand en geweten, en behoren zich jegens elkander in een geest van 

broederschap te gedragen. (Niederländisch) 

 

Alla människor äro födda fria och lika i värde och rättigheter. De äro utrustade med 

förnuft och samvete och böra handla gentemot varandra i en anda av broderskap. 

(Schwedisch) 

 

All human beings are born free and equal in dignity and rights. They are endowed with 

reason and conscience and should act towards one another in a spirit of brotherhood. 

(Englisch) 

 

Todos los seres humanos nacen libres e iguales en dignidad y derechos y, dotados como 

están de razón y conciencia, deben comportarse fraternalmente los unos con los otros.  

(Spanisch) 

 

Tutti gli esseri umani nascono liberi ed eguali in dignità e diritti. Essi sono dotati di 

ragione e di coscienza e devono agire gli uni verso gli altri in spirito di fratellanza. 

(Italienisch) 

 

Tots els éssers humans neixen lliures i iguals en dignitat i en drets. Són dotats de raó i 

de consciència, i han de comportar-se fraternalment els uns amb els altres. (Katalanisch) 

 

Todos os seres humanos nascem livres e iguais em dignidade e em direitos. Dotados de 

razão e de consciência, devem agir uns para com os outros em espírito de fraternidade. 

(Portugiesisch) 

 

Усе людзi нараджаюцца свабоднымi i роўнымi ў сваёй годнасцi i правах_ Яны 

надзелены розумам i сумленнем i павiнны ставiцца адзiн да аднаго ў духу брацтва. 

(Weißrussisch) 
 

(Chinesisch) 

 


